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يُعْجِزُونَ  ا نَِّهُمْ لاَ  الَّذِينَ کَفَرُوا سَبَقُوا  يَحْسَبَنَّ    وَ لاَ 

ةٍ وَ مِنْ ربَِاطِ 59) وا لَهُمْ مَا اسْتَطَعْتُمْ مِنْ قوَُّ ( وَ ا عَِدُّ

کُمْ وَ ا خَرِينَ مِنْ  الْخَيْلِ ترُْهِبُونَ بِهِ عَدُوَّ اللَّهِ وَ عَدُوَّ

مِنْ  تُُنْفِقُوا  مَا  وَ  يَعْلَمُهُمْ  اللَّهُ  تَعْلَمُونَهُمُ  لاَ  دُونهِِمْ 

ءٍ فيِ سَبِيلِ اللَّهِ يُوَفَّ ا لَِيْکُمْ وَ ا نَُْتُمْ لاَ تظُْلَمُونَ  شَيْ 

لْمِ فَاجْنَحْ لَهَا وَ تَوَکَّلْ عَلَى 60) ( وَ ا ِنْ جَنَحُوا للِسَّ

الْعَلِيمُ  مِيعُ  السَّ هُوَ  ا نَِّهُ  ا نَْ  61)  اللَّهِ  يُرِيدُوا  ا ِنْ  وَ   )

يَخْدَعُوکَ فَا ِنَّ حَسْبَکَ اللَّهُ هُوَ الَّذِي ا يََّدَکَ بِنَصْرهِِ 

( وَ ا لََّفَ بَيْنَ قلُُوبِهِمْ لَوْ ا نَْفَقْتَ مَا  62)  وَ بِالْمُؤْمِنِينَ 

فيِ الْا رَضِْ جَمِيعاً مَا ا لََّفْتَ بَيْنَ قلُُوبِهِمْ وَ لکِٰنَّ اللَّهَ 

حَکِيمٌ  عَزِيزٌ  ا نَِّهُ  بَيْنَهُمْ  النَّبيُِّ 63)  ا لََّفَ  ا يَُّهَا  يَا   )

بَعَکَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ   ( 64) حَسْبُکَ اللَّهُ وَ مَنِ اتَُّ
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Let not the unbelievers think that they have escaped, they will 

never frustrate (them). Against them make ready your strength to 

the utmost of your power, including steeds of war, to strike terror 

into (the hearts of) the enemies, of Allah and your enemies, and 

others besides, whom ye may not know, but whom Allah doth 

know. Whatever ye shall spend in the cause of Allah, shall be 

repaid unto you, and ye shall not be treated unjustly. But if the 

enemy incline towards peace, do thou (also) incline towards 

peace, and trust in Allah: for He is one that heareth and knoweth 

(all things). Should they intend to deceive thee,- verily Allah 

sufficeth thee: He it is that hath strengthened thee with His aid 

and with (the company of) the believers; and (moreover) He hath 

put affection between their hearts: not if thou hadst spent all that 

is in the earth, couldst thou have produced that affection, but 

Allah hath done it: for He is exalted in might, wise. O Prophet! 

Sufficient unto thee is Allah,- (unto thee) and unto those who 

follow thee among the believers.  

را  
 
رینِ حق اس غلط فہمی میں نہ رہیں کہ وہ ب ازی لے گئے، یقیناً وہ ہم کو ہ

ک

من

 

ت

 اور  -نہیں سک

ت
ت

 تمہارا بس چلے، زب ادہ سے زب ادہ طاق

ت

اور تم لوگ، جہاں ت

اکہ اس کے  

ت

تیار بندھے رہنے والے گھوڑے اُن کے مقابلہ کے لیے مہیا رکھو ب

وسرے اعداء کو خوف زدہ کرو  ذریعہ سے اللہ کے اور اپنے دشمنوں کو اور 
ُ
ان د

رچ کرو گے   -جنہیں تم نہیں جانتے مگر اللہ جانتا ہے

ک

اللہ کی راہ میں جو کچھ تم خ

رگز ظلم نہ  
 
اس کا پورا پورا بدل تمہاری طرف پلٹاب ا جائے گا اور تمہارے ساتھ ہ
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اور اے نبیؐ، اگر دشمن صلح و سلامتی کی طرف مائل ہوں تو تم بھی اس -ہوگا

 اور جاننے والا ہے

ک
ک

-کے لیے آمادہ ہو جاؤ اور اللہ پر بھروسہ کرو، یقیناً وہی سن

 رکھتے ہوں تو تمہارے لیے اللہ کافی ہے 

ت

 

ک

وہی تو ہے -اور اگر وہ دھوکے کی ن

ائید کیاور مومنوں 

ت

جس نے اپنی مدد سے اور مومنوں کے ذریعہ سے تمہاری ب

وسرے کے ساتھ جوڑ دیے 
ُ
  -کے دل ات  د

ت

تم روئے زمین کی ساری دول

 تھے مگر وہ اللہ ہے جس 

ت

ن لوگوں کے دل نہ جوڑ سک
ِ
رچ کر ڈالتے تو ا

ک

بھی خ

ا ہے

ک

 اور داب

ت

ردس را زب 

 

اے نبیؐ،  -نے ان لوگوں کے دل جوڑے، یقیناً وہ ب 

-تمہارے لیے اور تمہارے پیرو اہلِ ایمان کے لیے تو بس اللہ کافی ہے  

मुनकिरिने-हक़ इस ग़लतफ़हमी में न िहें कि वे बाज़ी ले गए, यक़ीनन 

वे हमिो हिा नह ीं सिते | औि तुम लोग, जहााँ ति तुम्हािा सब चले, 

ज़्यादा से ज़्यादा ताक़त औि तैयाि बींधे िहनेवाले घोड़े उनिे मुक़ाबले 

िे ललए मुहैया िखो, ताकि उसिे ज़ि ए से अल्लाह िे औि अपने 

दशु्मनों िो औि उन दसूिे आदा िो खौफ़ज़दा िि दो, जजन्हें तुम नह ीं 

जानते मगि अल्लाह जानता है | अल्लाह िी िाह में जो िुछ तमु ख़चच 

ििोगे उसिा पूिा-पूिा बदल तुम्हाि  तिफ़ पलटाया जाएगा औि 

तुम्हािे साथ हिगगज़ ज़ुल्म न होगा | औि ऐ नबी, अगि दशु्मन सुलह 

व सलामती िी तिफ़ माइल हों तो तुम भी इसिे ललए आमादा हो 
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जाओ औि अल्लाह पि भिोसा ििो, यक़ीनन वह  सब िुछ सुनने औि 

जाननेवाला है | औि अगि वे धोिे िी नीयत िखते हों तो तुम्हािे ललए 

अल्लाह िाफ़ी है | वह  तो है जजसने अपनी मदद से औि मोलमनों िे 

ज़ि ए से तुम्हाि  ताईद िी औि मोलमनों िे ददल एि-दसूिे िे साथ 

जोड़ ददए | तुम रुए-ज़मीन िी साि  दौलत भी ख़चच िि डालते तो इन 

लोगों िे ददल न जोड़ सिते थे, मगि वह अल्लाह है जजसने इन लोगों 

िे ददल जोड़े, यक़ीनन वह बड़ा ज़बिदस्त औि दाना है | ऐ नबी, तुम्हािे 

ललए औि तुम्हािे पैिौ अहले-ईमान िे ललए तो बस अल्लाह िाफ़ी है | 

 

 


